3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YOK 811.111°675.837
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2023.29.2.42

JOMIHYIOUYI CITIOCOBU TEPEKJIALY ®PAZEOJIOI'TYHUX OJAMHULb
3 KOMIIOHEHTOM YU CJIA

THE MAIN TECHNIQUES FOR TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITS
CONTAINING NUMBERS

Cepreesa O.B.,

orcid.org/0000-0001-8550-5443

KAHOUOam neoazociyHux Hayk, 0oyexm,

doyenm xKageopu 2epMancobroi Qinonoeii ma nepekiado3Hascmed
XMenbHUYbK020 HAYIOHAILHO20 YHIGEPCUTNENY

bouncesuu O.B.,

orcid.org/0009-0005-7141-4731

cmyoenmra Il kypcy macicmpamypu gaxynomemy MidiCHAPOOHUX GIOHOCUH I nPAsa
XMenbHuybKo20 HAYIOHANLHO20 YHIGEPCUMEmY

CratTio NPUCBSIYEHO BU3HAYEHHIO POri BUPa3iB 3 HymMepanbHUM KOMMNOHEHTOM Y MOBHIl cucTemi. BUCBITNEHO OCHOBHI
cnocobu nepeknagy i BiATBOPEHHA hpa3eonoriyHMX OaMHULIL 3 KOMMOHEHTOM Yucna. ABTopu y poboTi npoaHanisysanm
MOXINNBI cnocobu nepeknagy aHrmikCbknx paseonoriyHnX OQMHNULIL Ta BUSIBUM SOMiHYHOYI cnocobu ix BigTBOpeHHS. 3's-
COBaHo, L0 OCHOBHMMM OOMiHYO4MMK cnocobamm nepeknagy paseonoriyHMx OaMHULE 3 KOMNOHEHTOM Yucha € nepe-
Knag noBHWM Ta YaCTKOBMM €KBIBaneHTOM, KarnbKyBaHHS Ta ONMcoBuUi nepeknagd. [poBeaeHuin aHanis 3aceigyuvs, WO
3aCTOCYBaHHS iHAMBIAYaNbHOrO Ta BUGIPKOBOro hpaseonoriyHOro eKBiBarieHTy € HaMeHL NpoayKTMBHUMMK crnocobamm
nepeknagy ¢paseonoriYHnx oanMHULb. Y LbOMY AOCHIMKEHHI MW CUCTEMATU3YBanM TEOPETUYHI Npobnemmn dpaseonorii,
HaBenu knacudikauito (paseonoriYyHUX OAUHNLE Ta PO3rMAHYIM Npobnemu No4iny NOHATTS (Pa3eonoriamiB 3 iHLWNX 0au-
HMUb MoBW. MK Takox npeactaBuUnM KOPOTKUIA aHani3 dpaseonoriyHnuX oavHNULb 3 KOMMOHEHTOM ymcna. Kpim Toro, us
poboTa MICTUTb HMU3KY HOBMX BiJOMOCTEN A1s Nnepeknagadis Woao BUOOPY TUX YW iHLIMX igioM 3 YMCTiBHUMKAMK 4ns nepe-
Knaay 3 ogHiei MoBw Ha iHwWy. [locnigxeHHs hpaseonoriaMiB 3 YMCniBHUKaMK BUKNUKaE 6e3nepedHni iHTepec y nnaHi ineH-
TUYHUX MOXIIMBOCTEN KBAHTUTATMBHUX OOMHMLbL Ha (OYHKLIOHANbHOMY PiBHI B Nepeknagi, 3 iHworo 6oky. ®paseonoriamu
3 YNCMIBHUKOM XapaKTepu3yoTbCs BMACTUBOIO iM LiMICHICTIO, BiATBOPIOBAHICTIO Ta BiAHOCHO CTaBINbHICTIO CTPYKTYPHUX
enemeHTiB. KoMNoHeHTU chpa3eonoriamie 3 YACMIBHUKOM 34aTHi CEMaHTMYHO MOAUIKyBaTUCA B NPOLECi Nepeknaay nos-
HicTio abo YacTkoBO. YnCniBHMKM B MOBIMbHMX NOEQHAHHAX NEPEBAXHO CNIBBIAHOCATLCS 3 peanbHUMK hakTamu, BKasy-
l0Tb Ha X TO4Hi abo NpMONM3HI xapakTepucTuknu. Ha 3Ha4eHHs YUCNIBHUKIB y )pa3eonoriYHnX NoeaHaHHsAX iCTOTHO BNu-
BalOTb KOMMOHEHTN 6e3nocepenHBOro OTOYEHHS, NEPETUH Ta BKITHOYEHHS iX Y CEMaHTUKY BCbOrO NOEAHAHHS.

KniouyoBi cnosa: chpaseonoriyHi OguHULL, CEMaHTUYHE HaBaHTaXEHHS, KifbKiCHI 3Ha4YeHHS, HyMmeparnbHUA KOMMOHEHT,
cnocobu nepeknagy.

This article emphasizes the significance of phraseological expressions that involve numbers. It discusses the pri-
mary methods of translating and reproducing phrases that contain numerical components. The authors explore different
approaches to translating English phraseological expressions and identify the most widely used methods for reproducing
them. The main dominant techniques for translating phraseological units with a number component are full and partial
equivalent translation, calque and descriptive translation. The analysis shows that the use of individual and selective
phraseological equivalents are the least productive methods of translating phraseological units. In this article, the authors
systematize the theoretical problems of phraseology, provide a classification of phraseological units and consider the prob-
lems of separating the concept of phraseological units from other language units. A brief analysis of phraseological units
with a number component is also presented. Furthermore, this work contains new material for translators regarding the
selection of certain idioms with numerals for translation from one language into another. The study of phraseological units
with numbers is of undoubted interest in terms of identifying their etymological and structural-semantic features, on the
one hand, and studying the tendencies of semantic possibilities of quantitative units at the functional level in translation, on
the other hand. Phraseological units with numerals are characterized by their inherent integrity, reproducibility and relative
stability of structural elements. Components of phraseological units with a numeral can be semantically modified in the
process of translation in whole or in part. Numerals in phraseological combinations are mostly related to real facts, indicat-
ing their accurate or approximate characteristics. The meaning of numerals in phraseological combinations is significantly
influenced by the components of the context, their intersection and inclusion in the semantics of the whole combination.

Key words: phraseological units, the semantic charge, quantitative meanings, numerical element, ways of translating.

IMocranoBka mpodaemu. Dpa3eonoriuHi omu-  3ycTpiuaTHCs Pi3HOMAHITHI JIEKCHYHI 3aco0u, 0
HUIl TIOCiZAalOTh YiJIbHE MiCHE Yy CJIOBHHKOBOMY  MPHUKIAY 3aCO0M MO3HAYCHHS UM BUPAXKCHHS KiJb-
CKJIai KOXKHOI MOBH, Taki MOBHI 3aco0M HecyTb  KocTi. @pa3eosnoriuHi OMHMII aHDIIIHCHKOI Ta yKpa-
HaOyTi BikaMH KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHI HAJ0AHHS KOXK-  THChKOI MOB ICTOTHO 30araveHi uucimamu. Yucia
HOTO Hapoay. Y CKJIajli TAKUX OMHMIb HACTO MOXKYTh ~ MalOTh TICHHUH 3B’SI30K 3 KUTTEAISUIBHICTIO JIFOJMHH,
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BHPaKAIOTh MUCTEIITBO Ta MyIpIiCTh Jitoei. B ckiani
(hpazeonorizMiB HalJacCTIlIe 3HAXOMSITH MICIIE YHC-
JBHUKH, DiAlle 3mTidyBalibHI IMEHHUKH, KiJIBKICHI
MIPUKMETHHUKH 200 K MIPUCITiBHUKU.

[epexnan ¢ppazeonoriyHMX OAUHULD 3 KOMIIOHEH-
TOM YHCJIa € CIIPABOIO HE 3 MPOCTHX, TOXK MOTOJIAHHS
po0IIeM 010 HEMOPO3yMiHb Ta 3a0e3MEUCHHS ITOB-
HOIIIHHOTO CHIPUHHSATTSA IMOBHOTO KOJIOPUTY TaKHUX
OJIMHHIIb € MOXIIMBUM JTUIIIE 32 YMOBU JIOTPUMAHHS
TaKUX METOJIB Ta CIOCO0iB MepeKIay, sKi mepema-
I0Th CEHC HaUTOUHiILE.

[IpoGnemu nepeknanay Gppa3eosoriYHUX OIUHHID
3 KOMITOHEHTOM 4YKcIia MOXKYTh OyTH BUPIIIEH] HIJIs-
XOM 3aCTOCYBaHHS NepeKiiajadeM BipHUX MepeKia-
MalbKAX 3aC001B Ta TEXHIK 34Ul JOCSATHEHHS Hali-
TOYHIIIOTO TIepeKIaay, 000B’I3KOBO 31 30€peKEHHIM
MparMaTHKH Ta aalTHBHOTO BiATBOPEHHS HyMe-
paJIbHUX O3HAK JaHUX OJWHHIIb.

BinTBopenHs (pa3zeonorivHUX OJUHHIG BUMArae
YUMaJIUX 3yCHIIb Ta BpaxXyBaHHS YMMAaJIO KiTBKOCTI
(hakTopiB, amKe mepenada 3HAYEHHS, CTHIIICTUYHO-
EMOLIIIfHOr0 3MICTy Ta HaL[iOHANBHOTO KOJOTHPY
MOXYTh CTAHOBUTH TPYIHOLL.

®dpazeostoriyHi OMHHUII BOJIOIIIOTH HAHOUTBIIIMM
CTYTICHEM EKCTPaJIiHIBAJIBHOCTI, IO CYIPOBOIKY-
€THCS HETIEPEKIAMHICTIO a00 BaKKOTIEPEKIIATHICTIO.
[epexman dpa3zeosnoriamis € cripaBorO HAJA3BUYANHO
CKJIaJHOIO, a MpHUTaMaHHa iM po3MOBHa 3abapBie-
HICTh, 00pa3HICTh, JTAKOHI3M 1 BUKOPHCTAaHHA B YCiX
cdepax MOBJIEHHEBOT JISUTBHOCTI (Y XYIOXKHIHN JTiTe-
paTypi, IMyOJIIIACTHII, B JKHBOMY MOBJICHHI) CTAaHOB-
JIATH POOJIEMY 3arajbHOTO IEePEeKIaTy.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamnii.
HocmimkeHHs ¢pazeonoriaHux OJIMHUIIb
3aJIMIIAETHCS aKpyalbHUM Y ChOTONIeHHI. Yumano
JOCIITHUKIB, JIIHTBICTIB Ta (hpa3eosIoriB MPAIIOBAIN
HaJ mpoOiIeMoro TepekIany (Gppa3eooTidHuX OIH-
HUIb, CIIOCO0IB Ta 3aco0iB iX BIATBOPEHHS, ceper
HUX, SIK BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOixHi: S. A. Bapan,
P. TI. 3opiBuak, I. B. Kopyneup, b. B. MoBuan,
10. Haiiga, O. 1. Yepenuuuenko, C. O. [lIBauko Ta
1HTII.

[Tepexnan dpa3eonoriamiB — 11e 0coOIMBa TIPO-
Onema, ajpke repeary ix J0CIiBHO 3a3BUYail HEMOXK-
JMBO, Yepe3 Te, 110 BOHU SBIAIOTH COOO0I0 €ITUHMI
o0pa3, 3BiJICH — HEOOXiTHICTh IX PO3MIALY, K €UHE
CEeMaHTHYHE IIiJie; a 3aMiHa IX CJIOBAMH B MPSMOMY
3HaYEHHI MOXKE CIIPUIMHHUTH 3HUKHEHHS aTMOCc(eph
3BHYHUX 4UTady 00pasis [1].

JyMku JTiHTBiCTIB 11010 HU3KHU (hpa3eoorii pos-
XOIATBCSA, 1 Le LIIKOM mpupomHo. TuMm He MeHI,
BRYCUJIMBUM 3aBJaHHSM JIHTBICTIB, SKi IPAIOIOTh
y raiy3i ¢paseosorii, € 00'eqHaHHA 3yCHJIb Ta 3HAa-
XOIDKEHHST TOYOK IOTHKY B iHTepecax sK Teopii

(hpazeosorii, Tak i MPaKTUKH BUKIAJaHHSI 1HO3EM-
HUX MOB. Sk Bigomo, mepekian (pa3eosoridHux
OJMHUIb IHIIMMH MOBaMH BHUKJIWKAE CKIATHOILII
y 3B'SI3KY 3 PI3HUIICI0O MOBHHX Ta KYJIBTYPOJIOTIYHUX
0COOTMBOCTEH.

IlocraHoBKka 3aBAaHHs. MeTow Hamoi crarti
€ BUBUEHHS, OMHUC Ta aHaNi3 aHIiHChKUX (pase-
OJIOTi3MIB 3 KOMIIOHEHTOM YHCJa Ta BHSBICHHS
VHIBEPCAJIbHUX PUC Ta CHEeNU(IYHUX KyITbTYPHUX
0COONMUBOCTEH IMX (pazeosioriamib. JloCTiIKeHHS
ICHYIOUMX TEOPCTHYHUX Ta TPAKTHIHUX 0a3 gae
MOKJTUBICTH OKPECTUTH OCHOBHI Ta HAUTIOMTHUPEHIIIT
CrocoOW BiJITBOPEHHS 1 MepeKIaay aHMIiHCHKUX
(pazeosnoriamMiB  yKpaiHCHKOIO MOBOIO, BCTAaHOBHUTHU
aJICKBaTHI IIJISIXY Ta JJOMIHYIOU1 CIIOCOOU MepeKiary
(G pa3eonoriaMis 3 KOMIIOHEHTOM YHUCIIa, 30KpeMa.

Buxnang ocHoBHoro marepiajiy. ®paszeonoris
€ CKJIAJIHUM SIBUILIEM, BUBYCHHS SIKOTO BUMArae CBOro
METOY JOCIiIKeHHS, a TAKOXK BUKOPUCTAHHS TaHUX
IHIIMX HAYK — JICKCUKOJIOT1, TPaMaTHKH, CTHIIICTHKH,
(oneTHKH, icTopii MOBH, icTopii, imocodii, toriku
Ta KpaiHO3HABCTBA.

[TonsarTs «mepexiamg MOB’S3yeEThCA 3 Tepesa-
Yer0 3HaUY€HHS CJIiB, CIOBOCIIONIyYEeHb, PedeHb a0o0 iX
3MICTY 3 OfIHi€] MOBM, MOBU OpHTiHAIy, HA 1HIIY —
MOBY MepeKiiaay. AMEepUKaHChKUA JHrBicT FOmxuH
Haiina moHATTS «mepeknam po3yMmie sk HalOUTbII
Onmu3pkuii TpupomHui exBiBajeHT» («the closest
natural equivalenty»). Ilepexnan ciig BBaXkatu CBO-
€PIIHMM MHCTELTBOM, aKe IOCATHEHHS TOJIOB-
HOI NepekiIaganbkoi METH — aJeKBaTHOCTI, IIOBHOIO
MIpOI0 BHMarae mepenadi CMUCIOBOTO 3MICTy OpH-
rinany. CyTHICTh Tepekiany MoJsrae y Iepemadi
3MICTY, ZYMOK Ta IOYYTTiB OIHIEI0 MOBH 3acobaMmu
IHIIIOT MOBH 31 30€peXKeHHSIM CTBOPEHOTO OpHTiHa-
JIOM Bpa)KEHHS Ta eMOLIIHHOTO0 3a0apBieHHs [2].

Cepen cnocoOiB BinTBOpeHHsS (Hpa3eonoridHuxX
OJTMHUIIb 3 KOMIIOHEHTOM YHCJIa ICHYIOTh Pi3HI BUAH
MPUHOMIB: TTOBHA a00 YaCTKOBA BIAMTOBITHICTE, CEPE
SIKUX MAIOTh MiCIIe JICKCHYHI, TPaMaTH4IHI YU JICKCH-
Ko-rpamarnyHi Tpanchopmarii. OcobnuBicTio TIepe-
KJany (pas3eoiori3MiB € CBOEPIAHICTH iHTEpHpeTa-
ii, mepeaavi 3MiCTy LIJISIXOM TOIIYKY BiATOBiIHUX
€KBIBaJICHTIB YU aHAJIOTIB.

Binpmiicte BYCHHX Ta AOCIHITHUKIB, Cepel SIKUX
S1. A. Bapam, 1. B. Kopynens Ta inmii gpaszeonoriaai
OJVHMII BiHOCHO iX BIATBOPEHHS MOAUISIOTH Ha
HoeHOeKegieaneHmHI Ta 0e3eKkeieaienmui, TOOTO
TaKi, 1[0 MalOTh CKBIBAJICHTH B MOBI IepeKiaay Ta
TaKi, 10 1X He MaroTh [1].

IToBHOCGKBiIBaICHTHUMH (PPa3coOTOTITHIMHI ONIU-
HUISIMHU € BXK€ iICHYIOUi, CTaJIi eKBIBaJICHTH y iJTbOBIH
MOBI, HaNIpUKIIAN: fo make two ends meet — 3600umu
Kinyi 3 Kinysmu, the ten commandments — decsamo
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3anosioei. I1oBHI (hpa3eosorivHi eKBIBAJICHTH XapaK-
TEPHU3YIOTHCS CXOXKOIO JIEKCHYHOIO Ta TPaMaTHIHOIO
CTPYKTYPOIO Y MOBi OpHTiHAIY Ta y MOBI TIepeKIamy.

besekBiBaneHTHUMU ~ (Pa3CONOTIYHUMHI  OJTU-
HUISIMA BBaXKalOThCS (pazeosIori3Mu, SKi B MOBI
nepexyaay MaloTh CXOKE JIEKCHYHE Ta TpaMaTHYHe
3HAYEHHS, a TaKOXX CHIBHAJAlOTh CTHJIICTUYHO Ta
30epiraroTh 00pa3HicTh. HaiiyacTime ©Oe3ekBiBa-
JICHTHAMU OMHUISIME € (Ppa3eoioTi3MH, 10 MAIOTh
0i0miitHe, icTopuyHe ab0 Mi(hOJIOTIYHE MMOXOKSHHS
Ta BB&KAIOTHCS IHTEpHAL[IOHAII3MaMH, HallpUKIA:
thirty pieces of silver — mpuoysme cpiOHuKie, yina
3paou.

Hocminauk ¢pazeonorii S. A. bapan npomnonye
nepexianatu 0e3eKBiBajJeHTHI (hpa3eoIori3Mu Ka/ib-
Kysannam [ 1], ajpke 11e# crmocid MakCUMaITBHO TIOBHO
30epirae ceMaHTUKy MOBHU opurinaiy. KanbpkyBaHHs
(abo mocniBHUI nepeKiTa) HaldacTille BUKOPHUCTO-
BYETHCS 32 MPUCYTHOCTI TPH CIIiB, PO3MIUPEHOI METa-
tdopu Ta xamamOypy. PpaszeosnoriuHe KalbKyBaHHS
MOJISITa€ B YTBOPEHHI HOBUX CIIONYYEHb y IUTHOBIH
MOBI, KOMIIOIOYH CTPYKTYpy (pa3zeosorismy y MOBi
OpUTIHAIY, HAIPUKIAN: the four corners of the earth/
world — vomupu xinyi ceimy. Ilin 9ac KaJIbKyBaHHS
MOXKYTh BUHHKATH TPYIHOII 3 BIATBOPEHHSIM KpHJIa-
TUX BUPA3iB, HAPUKIA] TPUCIiB’ st Rome was not built
in one day IPUMHATO MEpeKIanaTu JOCIIBHO — Pum
He 0y6 30y006aHuUll 30 00UH OeHb, TIPOTE, 3 TOTIISITY
Ha KyJIbTYpHO-HalliOHAJbHUH aCIEeKT, YKPaiHCHKOIO
MOBOIO JJaHW BHpa3 3BYUYUTH JopeuHime — Kuig ne
00UH Oenb Oy0y8ascsi.

S. A. bapan Tta I. B. KopyHeup Takox po3misiaa-
I0Th uacmkosi ekeisanenmu, T00TO (Pppaseonoriuni
OIMHUIII, 3HA4YCHHS SKHUX aJCKBAaTHO TMEpPENaEThCs
y MOBI OpHUTiHAJY, IPOTE BiJPI3HAETHCS OOPA3HICTIO,
MetadopudHo: one swallow does not make a summ
er — o0Ha acmiexka He pobums eechu,; to be in two
minds — Oymu 6 Hepiuyyocmi [4].

Hesiki nmocnmigHuku — aHrmilicekoi  ¢paszeonorii
BUUISIOTH YacTKOBI JIEKCHMYHI Ta TpaMaTU4Hi €KBi-
BanieHTH. Yacmkoei n1excuyHi exgieanenmu xapak-
TEPHU3YIOThCS CIIJIPHIUMH JIEKCHIHUM 3HAYEHHSM,
O00pa3HICTI0O Ta CTHJIICTHYHOI CIPSIMOBAaHICTIO,
MIPOTE Pi3HATHCS JISKCUIHUM CKIIAZIOM 200 rpaMaTHy-
HOIO CTPYKTYpO0. J10 4aCTKOBUX JIGKCHUYHUX EKBiBa-
JICHTIB JIOMYCTUMO BiJJHOCHUTH OJTHAKOBI 3a 3HAYCH-
HsIM, aje¢ BiZMIiHHI 3a 0Opa3HicTIO (hpa3eosorizmu,
TOX Taki ogwHMII, sk BBakae 1. B. Kopyners, ciin
Ha3WBaTH ()pazeonoziuHum ananozom.

®pazeonoriyHnii aHAJIOT CTUJIICTHYHO BiJIIOBI-
nae (paszeonoriuHiii OAMHUILI Y MOBI OpHTiHAIY, ane
MOXE BIJPI3HATUCS BiJ Hel JIGKCHYHUM Ta rpama-
TUYHUM HamnoBHEHHSIM. Hampuknan: on the second
Sunday of next week — xonu pax ma 2opi ceuche;

when three Thursdays come together — nicia dowuxy
6 yemeep. BinTBopeHHs 1UISIXOM (hpaseosorivHoro
aHaJoTy BapTO BBaXKaTH BUCOKOEKBIBaJEHTHUM
TUnIOM Tepeknany. [Ipore, 3a ymMoBH 30epekeHHs
EMOITIHHOTO Ta CTWJIICTUYHOTO 3HAUYCHHS ¢pas3eo-
JIOTIYHOT OJMHUIII Ta OOOB’S3KOBO i3 BpaxyBaHHSIM
CTHIJIICTUYHOT HEPIBHOLIHHOCTI Ta HAaIiOHAJIBHOTO
3abapBiieHHsI Ppazeonorismis [4]: a bird in the hand
is worth two in the bush — kpawe cunuys ¢ pyxax,
HidIC dcypasens y Heo.

Yacmkosumu zpamamuyHuUmMu eKeieaneHmamu
€ (pa3eosnoriuHi OOWHWIN Y IiIBOBIA MOBi, MOBI
MepeKIaay, 0 XapaKTepU3yIOThCS CHUIBHUM 3 OpH-
TiHAJIOM 3HAYEHHSIM, OOPA3HICTIO Ta CTHIIICTHYHOIO
OKpacolo, Ipy [[bOMY I'paMaTHYHa KaTeropis duciia
IMEHHHKIB a00 MPUKMETHHKIB K KOMIIOHEHTIB MOXe
pizamuTHCA [2].

[lin gac mepeknamy ¢(pa3eonOTiYHUX OTUHUIID
HyMepaJlbHi KOMIIOHEHTH MOXKYTh IIPOITYCKaTHCS 200
JK 3aMIiHIOBATUCS THIIUMHU JICKCUYHUMH OJUHUIIMU
(yacTMHaMy MOBH), HaNpUKIAA: one today is worth
two tomorrow — HiKou He 8i0K1a0all HA 3aémpa me,
U0 MOJICHA 3pobUmMuU Cb0200HI; two in distress make
sorrow less — 6 2ypmi i cmepms He CMpAwIHA, as cross
as two sticks — anuil sax wopm [6].

OkpiM BUINE3raJlaHUX CIOCO0IB BiITBOPCHHS
BapTO 3a3HAYUTH TaKWi 3acid mepeknamy sK
iHougioyanvHuil exeieanenm. Taxuii 3aci0 103BOISIE
nepekiagady, NPy BiCYTHOCTI MOBHOTO UM YacT-
KOBOTO BIJIMOBIJHUKA, CTBOPUTH OpPUTIHAIEHE CIIO-
Jy4eHHsI CJIB Ta CUHTAKCHCHUX CTPYKTYpP MaKCH-
MaJILHO TIEPEIatody HOTO 3MiCT Ta 3HAYCHHS MOBOIO
nepeknany [5].

3a MPHUCYTHOCTI y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH
KUTPKOX €KBiBaJICHTHHX BiJITOBIIHUKIB IIiJ] Yac mepe-
Kiany (hpa3eonori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM YHCJIa MOXK-
JIUBUM € 6UOIpKOsUIl (hpazeonoziunuil exeieanenm
[2]. Hampukiiaza, dgpaseoioriam four corners B yKpa-
THCHKIE MOBI Ma€ JBa BapiaHTH MEpPEKIady, TOX
mepeKyIazad Moke OOMpaTH MK 3HAUYCHHSMH nepe-
Xpecmsi, pO300PIHCIHCS Ta MeNHCI, PAMKU.

VY BUmagkax, KOJU HEMOXIHUBO mimiOpatu ¢pa-
3€0JIOT1YHUI EKBIBaJICHT YHM aHAJIOT, JOIyCTUMHM
€ Hegpazeonoziunuii nepexnad. llpore Takwmii
mepekyaa He Tepemae Hi 00pa3HOCTI, Hi EKCIpe-
CHUBHOCTI Ta, HaBiTh, BTpada€ BIiATIHKH 3HAYCHHS.
Hedpaseonoriuanii nepeknaa He € TMOBHOIIHHUM,
amke (pa3eosoriuHi ONWHMII BiATBOPIOIOTHCA 32
JIOTIOMOTOIO JIUIIIE JIEKCUYHHX, a He (pa3eosorivHnuX
3aco0iB MoBu. Lleli nmepekia BapTo 3aCTOCOBYBATH
JUIS TIepenadi TaKuX TOHATH Ta MPEIAMETIB, sKi Bil-
CYTHI B MOBI TiepeKiaay, abu MakCUMallbHO HaOIu-
3UTH 3HaUY€HHS (Pa3eosIOriyHOi OIMHMILI 10 OPHIi-
HaJIbHOTO 3HAUCHHA [4].
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s mepexiany (hpa3eoNoriuHUX OIMHUIIb, OKPIM
MIOITYKY TMOBHHX, KUTBKICTh SKMX B (hpa3eosoriyHOMY
CKJIa/Il aHDTIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB OOMEKeHa,
a00 YaCTKOBHX EKBIBAJICHTIB, & TaKOX OKPIM TaKHX
MEPEKIIAIAIBKAX TIPUAOMIB SIK JIOCTIBHUM TIepeKia
a00 KaJbKyBaHHS, 4acTO 3aCTOCOBYETHCS OHUCOGUIL
nepexaad. ONMCOBHMIA TIEPEKIIa]] €, BIaCHE, HE 30BCIM
TepeKyIaoM, a OUThIIIe TIyMadeHHsIM (pa3eororiaHol
OJIMHMIII, IIe TIOSICHEHHSI, SIKE 3aydae yci 3aco0H, 110
MEePEAoTh 3MICT JIGKCHYHHUX ONHHUIL MAKCHMAIBHO
KOPOTKO Ta HAHOUIBII BUpa3HO. Takoxk, mepeKia muis-
XOM OIHCY Ta KaJbKyBaHHs JOTOMarae rnepekiagady
JIOHECTH 3MICT TEKCTy OpHTIHAIYy HANTOYHIIE, XOY
1 IIUTIXOM CTWIICTMYHO Ta EMOLIIIHO BIIMIHHUX ITOHITE
[3]. Takwmii cmnocid mepeknamy CTOCYETbCS BiITBO-
peHHst (hpa3eonori3MiB 3 HAIIOHAJTBHUM KOIOPHTOM.
OmnmcoBuii nepekiaz BUMarae 30epeskeHHs 00pa3HOCTi,
OJIHAK, YaCTO CYIPOBOIKYETHCS BTPATO0 CUMBOJIIYHO-
CTi, HATIPUKIIAN;: the sixty-four dollar question — naii-
saoicugiute, supiuianbHe numants, to have fifty things
to tell somebody — mamu b6azamo Ho8UH 01 KO2OCH,
three sheets in the wind—mope no xonina; eighteen carat
lie — 3yxeana bpexus,; twenty and twenty times — paz 3a
pasom; put two and two together — 3pobumu BUCHOBKU,

one in a thousand — Oyoice pioxicnuii. BnacHe, KalbKy-
BaHHI Ta ONMCOBHH IepeKsIa]] HajexaThb 10 Hedpaseo-
JIOTIYHOTO THITY NIEPEKIIaY.

BucnoBku. OTtxe, mnepekian ¢paseonorizmis
€ TBOPYHM MPOIIECOM i MOTPeOye BMiHHS BiALTYKaTH
HEeOoOX1H1 HOPIBHSAHHS 1 BUpayKeHHS 151 30€peKeHHS
CMHCJIOBOTO HAaBAaHT@KCHHSA TEKCTy IEpeKiay.
BuxopucTaHHs KOKHOTO 3 iCHYIOUMX Ta 3a3Haue-
HUX y JaHiil cTaTTi crmocoOiB Mepekiagy Ta 3aco-
0iB BIATBOpPEHHS BUMararoTb OOOB’S3KOBHX 3HaHb
Ta 00I3HAHOCTI MIOAO E€TUMOJIOTIT (hpa3eonoridHUX
OJIMHUIb, IUIAXIB iX YTBOPEHHS Ta IOXOJKEHHS,
PO3YMIHHS KYyJNBETYpH 000X MOB, BpaxyBaHHS JIIiHT-
BOKYJBTYPHOI crienudiku Ppa3eosori3miB, a TaKoXK
HaBMYOK CEMAaHTHYHO Ta EMOUIHHO-eKCIPECUBHO
nepeaBaTi yci BIITIHKM 3HaU€Hb y MOBI MEpeKiIay.

TakuM 4MHOM, cepell ICHYIOUUX CIOCO0IB mepe-
KIany Ghpa3eosoTidHAX OMUHUITE 3arajioM Ta (pase-
OJIOT1YHMX OJWHHUIL 3 HyMEPaJbHUM KOMIOHEHTOM
30KpeMa, CIIiJi BHOKPEMHUTH HEepEeKIaj HUITXOM IOB-
HHUX Ta YaCTKOBHX €KBIBAJICHTIB, a TAKOK OMMCOBHI
nepeKiaj] Ta KalbKyBaHHS SIK JOMiHYIOYi criocoou
BIZITBOPEHHSI aHITIIHCHKHUX (hPa3eoOriYHUX OIMHHIIb
YKPaiHCHKOIO MOBOKO.
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